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plaining the similarity between these two sonnets by assuming the 
existence of a common Italian original. The Italian sonnet trans- 
lated by the two Spanish poets was written by Giovanni Mozzarello 
and was included by Lodovico Domenichi in his famous anthology 
entitled Rime diverse di molti eccellentiss. auttori nuovamente rac- 
colte. Libro primo, which appeared at Venice in 1545. 8 The text 
here given will show the fidelity of the Spanish translations to the 
original. 

Mentre i superbi tetti a parte a parte 

Ardean di Roma, et 1'altre cose belle 

Mandaua il pianto infln soura le stelle 

II popol tutto del flgliuol di Marte: 
Sol cantaua Neron' asceso in parte, 

Onde schernia le genti meschinelle 

Fra se lodando hor queste flamme, hor quelle; 

Per far scriuendo uergognar le carte. 
Cosi di mezzo il cor, ch'ella gouerna 

Mira lieta il mio incendio, et tutta in pianti 

De miei tristi pensier la turba afflitta 
Donna; che sol di cio par che si uanti? 

Essendo in mille essempi gia descritta 

Su crueltade, et la mia fiamma interna. 4 

J. P. WlCKERSHAM CRAWFORD. 
University of Pennsylvania. 



A Note on Love's Labour's Lost 

Following Sidney Lee's " New Study of Love's Labour's Lost " 
{Gentleman's Magazine, Oct. 1880) the Furness Variorum Edition 
of that play (pp. 1, 2) states that the historical original of Biron is 
Marshal Biron, Henry of Navarre's chief ally in his struggle for the 

3 The text is taken from the second edition, p. 70, of Domenichi's collec- 
tion which appeared at Venice in 1546. I have also found this sonnet in 
Lodovico Dolce's collection entitled Rime di diversi, et eccellenti autori. 
Racoolte da i libri da noi altre volte impressi tra le quali se leggono molte 
non piu vedute. In Vinegia appresso Gabriel Giolito de' Ferrari, et Fra- 
telli, mdlvi, p. 265 and also in Ruscelli's Fiori delle rime de' poeti illustri, 
In Venetia, per Giovanbattista et Melchior Sessa Fratelli, 1558, p. 357. 

'This sonnet was imitated in French by Philippe Desportes, Hippolyte, 
xxxvii. See Joseph Vianey, Le Petrarquisme en France au XVI' Siecle, 
Montpellier, 1909, p. 235. 
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French throne. It is further asserted that the Marshall became the 
hero of George Chapman's The Conspiracy of Duke Biron, and The 
Tragedy of Biron, both produced in 1605. In The French Renais- 
sance in England (1910), Mr. Lee, altering his earlier opinion, 
states without proof that the Biron of Chapman was the son of the 
Biron who suggested Shakespeare's character. 

My purpose is to distinguish the two Birons and to indicate the 
validity of Mr. Lee's later statement. The Marshall Armand Biron 
and his son, Charles, both went over to the side of Henry IV in 
1589. In 1592 the elder was killed in battle. During these three 
years, the period in which Love's Labour's Lost was almost cer- 
tainly written, 1 the Marshal played a somewhat more important 
role in French affairs than did Charles. 2 

But more potent in bringing the elder Biron to the mind of the 
English public was the intimate association of the English troops 
with the Marshal, whom they frequently mentioned in their jour- 
nals and correspondence. A good medium for comparing the father 
and the son is the Journal of the Siege of Rouen, written in 1591 
by an English volunteer, Sir Thomas Coningsby. 3 Charles is in- 
cidentally referred to perhaps eight times. The Marshal is con- 
stantly mentioned as an adviser and friend of the English. One 
English leader wrote : " In this army we have not one friend but 
only Marshal Biron, whom we find very respective to Her Majesty 
and loving to her people." i That he was also highly regarded by 
Elizabeth and Essex is attested by their letters. 5 

Aside from the Journal of the Siege of Rouen I find no English 
notice of Charles until 1593. It seems evident therefore that 
Shakespeare must have had the popular Marshal Biron in mind 
when he wrote Love's Labour's Lost, rather than the son, Charles, 
who later became Chapman's hero. 

Oral S. Coad. 

Columbia University. 



Charles Knight and P. G. Fleay conjecture 1589; W. A. B. Hertzberg, 
A. W. Ward, and H. P. Stokes about 1590; Nathan Drake, J. F. Royster, 
Neilson and Thorndike 1591; George Chalmers 1592. 

2 Biographie Universelle, Vol. iv, for comparison. 

3 Camden Miscellany, Vol. I. 

* Birch's Memoirs of the Reign of Queen Elizabeth, Vol. n, p. 323. 
D Calender of the Mss. of the Marquis of Salisbury, 1583-94. 



